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Sidelights on the Series of the Library Activities on the
'Venerable Master Hsuan Hua's Centennial Birthday Memorial

Photo Exhibition’
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Early Bird Translation Team

The first series was the ‘Opening

The Dharma Realm Buddhist Association and
the Chinese Center of the San Francisco Public Library present

Ceremony’ of the ‘Centennial Photo

BRINGING Exhibition,” which was completed
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Celebrating 100 Years of Chan Master

Hsuan Hua’s Teaching third, ‘Fostering Academic Excellence
Based on Virtue,” which were held on
November3and 10,2018, respectively,
in the Latino Community Room of

the San Francisco Main Library.

Dharma in the West: Sutra
Translation

The ‘Dharma in the West™ series
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ey innashe s the  Buddhist  Texts  Translation

Abbots from China, Taiwan and
) hevnedsaes - Society (BTTS). The first speaker to
‘ ' commence the ceremony was Dharma
Master Heng Chih, one of the first
five monastics of Dharma Realm Buddhist Association (DRBA) who left
the home-life under Venerable Master Hsuan Hua. She pointed out that,
after they went to receive the full ordination in 1969, the Venerable Master
first assigned them to translate the Sixth Patriarchs Platform Sutra from
Chinese to English, and his specific instruction to these five was that they
must fully cooperate as a team in translation; thereafter they endeavored to

undertake the great task of sutra translation.
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Bhikshuni Heng Yin has been involved in translating
Buddhist sutras for many years. She noted that the DRBA
has a large variety of publications in more than ten
different languages, including Chinese, English, Spanish,
Vietnamese, Japanese, French, Italian, German, Russian,
Polish, Indonesian, Korean, modern Persian, and other
languages. The insight she gained from her personal
experience in Buddhist texts translational works is that
“one advances simultaneously along the path of cultivation
and translation.” For her, translating Buddhist texts is

just practicing the six
% & paramitas of a Bodhisattva

& (— giving, upholding the
precepts, patience, vigor,
. dhyana, and wisdom).
For

interested in translating

anyone who s

Buddhist canon, or wants

S to know about the current
-t situation of Buddhist
translation, Dharma

Master Heng Yin recommends that one may check online at: http://www.
buddhisttexts.org

Bhikshu Jin Yan compared the work at Gold Mountain Monastery, the
original site of the DRBA as well as the earliest Buddhist translation center,
to gold mining, and the Venerable Master to a mining engineer who led
the disciples to carry out the Buddhist text translation. The sanctity of
Buddhist sutras makes the translational work sacred in and of itself. “The
sacred texts makes the work itself sacred, and thus it is worth dedicating
all our lives to.”

Bhikshuni Jin Xiang has been studying Sanskrit since 1998. At the
completion of the BTTS English translation, Dharma Master Jin Xiang
usually stepped in to check Sanskrit transliteration terms in order to verify
if their meanings were translated clearly, or to help smooth and polish the
translations. Dharma Master Jin Xiang believes that studying Sanskrit can
help one better understand sutra texts as well as the original intent of the
Buddha, “The study of Sanskrit can open up possibilities of insights into
Buddhist texts and the Buddha’s intention.”

“If we keep working hard at organizing and compiling the entire sutra
commentaries by Venerable Master Hua, then the quantity of publications
on Venerable Master’s work will surpass the number of commentarial works
by Great Master Ou-yi, who had the greatest number of publications in
the history of Chinese Buddhism.” This was commented by Bhikshuni
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Jin Guo who represented the Chinese Publication Department of BTTS.
She noted that the quantity of commentaries by Venerable Master Hua is
astounding because he had been speaking the Dharma for his whole life.
After the publication of the Venerable Master’s commentary on Bodhi Seal
of the Patriarchs, there came numerous book requests for this publication
from other monasteries and temples so that they can use this book as their
Buddhist teaching material. The vegetarian cook books, together with
Venerable Master Hua’s Dharma instructions inside the books, have had
nearly one million copies published.

The BTTS Chinese Publication Department is teaming up with China’s
Religious and Cultural Publishing Company in Beijing to publish the
Venerable Master Hua’s commentaries and the volumes of Venerable Master
Hua’s works in China have ranked first.

Dharma Master Jin Deng, who is in charge of the Spanish translation
group, said that the Spanish group has been carrying out the translation
work for many years. It was not until five years ago that they began to
translate online, and soon they realized that they were in need of not only
translation talents, but also Spanish-speaking IT experts. She hoped that
more volunteers would step forth to help out.

[Another panel speaker after Master Jin Deng] was Juan Gracia, who
was born and raised in Spain. He commented with a touch of humor, “Our
(Spanish) translation talents are spread throughout the world. We meet
regularly online, and thus this is the trick for the Spanish group members to
have no chances to argue.”

Dharma Master Heng You, who is responsible for the Vietnamese
translation group, recalled that the Venerable Master had repeatedly instructed
her to work very hard in learning Chinese and English, so she could translate
for the Vietnamese Buddhist communities. Even though Venerable Master
Hua was ill at the time, he still did not forget to remind her.

[Another panel speaker after Dharma Master Heng You was]

Guohong (Hong Ha). He pointed out that when the Venerable
Master went to Vietnam to propagate the Dharma in 1974, he already
advocated to start translating the Dharma into Vietnamese.
Currently in Vietnam, the Venerable Master’s books are extremely
well-received  and  popular.  Many
Vietnamese people recited the contents of
the Master’s lectures or words of Dharma
in Vietnamese and recorded audio and
video files, which were then uploaded onto
Youtube where several thousands of them
are now available.

Ever since Bhikshuni Jin Rou began

teaching at the Instlling Goodness
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Elementary School (IGES), Gitls Division, in 1983, she has been wishing
to see Buddhist children’s books published. She went to the University of
Washington and earned a certificate in Writing Children’s Books. Later,
she wrote and published more than ten storybooks about Buddhism,
some in English and others in English-Chinese, and all of them are
richly illustrated. Her recent work of publication was Guan Yin:The
Buddha’s Helper. It was not only introduced by Foreword Reviews which
specializes in reviewing books from independent publishers, but is also
included in the American Library Association’s book recommendation
list. For more details about the Buddhist children’s storybooks, please go
to http://www.buddhismforkids.net

The Vajra Bodhi Sea (VBS) , the monthly journal of DRBA,
was established in 1970. It started out as an English-only publication
and, according to Bhikshuni Jin Cang, began to be published in both
English and Chinese (not English-Chinese side by side) since the 100th
issue. It was not until May, 1992, when the 264th issue was published,
that the journal was changed to the current Chinese-English (side by
side) bilingual monthly journal. According to the Venerable Master’s
instruction, the background colors of the cover design of VBS are
‘rotated’ among each of the five colors — white, green, black, red, and
yellow. These five colors, respectively, correspond to the five elements of
metal, wood, water, fire, and earth. The Venerable Master said, “What we
hope for is to return to the fundamental nature, the ocean of Awakening
... when beings become Buddhas in the future [because of their reading
of VBS], they can be called Vajra-Bodhi-Sea Buddhas.” http://www.
drbachinese.org/vbs/publish/100/index.htm

Prof. Chris (Wenzhao) Li from San Francisco State University
brought his family to participate in the ‘Dharma in the West' event.
[As a linguistic professor and translator,] Li had done some translation
on Sutras before. Li [was impressed when he] learned that the early
BTTS translations relied on typewriters and tape recorders. Now BTTS
translation has entered an era where a vast scope of online resources and
technology is available, which BTTS uses to train its own translation
teams. He deeply felt that this is a gathering of translators on Western

soil spanning several generations — it is truly rare to come by!
Dharma in the West: Education and Volunteer Work

The Venerable Master said that itd be better for anyone who aspired
to propagate the Dharma in the West to receive higher education,
so that Westerners will be more receptive to the Dharma principles
taught. Among the disciples of Venerable Master Hua, there were many

Westerners who had received higher education, and quite a few who had
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earned doctorate degrees.

At the age of 18, Venerable Master Hua had already
started a free school in his hometown for children
who could not afford to go to school. After he came to
America, he also founded Instilling Goodness Elementary
School (IGES) and Developing Virtue Secondary School
(DVSS) alongside with propagating the Dharma. He
advocated the volunteer teacher system. Furthermore,
he established Dharma Realm Buddhist University
(DRBU) in 1976. http://www.drbu.edu

Bhikshuni Heng Liang still remembered that

BRINGING

DHARMA
WEST

Celebrating 100 Years
" of Chan Master
Hsuan Hua's
Teaching

A

Venerable Master Hua once said that DRBU was a gift he gave to America

for its bicentennial celebration. She pointed out that the name of the
university, ‘Dharma Realm Buddhist University, is self-explanatory —
the scope of its teaching will include not only the whole world (at the
international level), but also the whole Dharma Realm (at the cosmic
level). Dharma Master Liang said that DRBU’s courses are designed to
unfold one’s inherent wisdom. According to Venerable Master Hua, in the
future DRBU will have many different courses and departments to impart
all the knowledge and skills in the world.

Susan Rounds, the current president of DRBU, said that the Venerable
Master’s establishment of DRBU has a far-reaching impact, and its effect
keeps spreading. This resembles a stone that is tossed into a boundless
body of water, rippling out and expanding wider and wider. The Venerable
Master wanted us to try our best to do good in this world. Dr. Rounds said
that she was very glad to see everybody diligently following the path that
the Venerable Master pointed out for us.

Wayne Chen, the current Director of Planning and Development
of DRBU, commented that DRBU is still small in size, but is growing
rapidly. DRBU’s current total student population is about 50, which

include students in both Bachelor and Master Programs. Six months ago,
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DRBU received accreditation from the Western Association of Schools and
Colleges (WASC), and obtained the permit to issue international student
visas. There are already some international students who enrolled for the
2018-2019 school year.

As the last panel speaker, Upasika Priscillia Yeh introduced DRBA’s
volunteer program. She pointed out anyone who aspires to join the
volunteer program is welcome to come to help the elementary school,
the high school, the university, and the university library. In addition,
volunteers are welcome in the distribution center, the big kitchen, the
vegetarian restaurant, the building and ground maintenance department,
the organic farm, the landscaping department, the elders’ nursing home, as
well as the translation projects.

2018 marks the sixteenth year for Upasika Yeh to be at CTTB as a
full-time volunteer. She felt that she is now healthier than when she was as
an entrepreneur 15 years ago. For more information about the Volunteer
Program, please visit: http://drbavolunteers.org.

That day, there was a small-scale book exhibition, in which hundreds
of exquisite Buddhist books as well as monthly journals of Vajra Bodhi Sea
were displayed for free distribution. A Bay-Area performance artist named
Zhang Jiandong came to participate in this ‘Dharma in the West’ event.
Zhang mentioned that as someone who grew up near Mount Emei, a sacred
site in Buddhism, he has been quite concerned about the development
of Buddhism in the West. Zhang is renowned for masked performances.
However, he was not prepared to perform on that day when he received an
impromptu invitation. From his car he took out a gourd-shaped flute (also
known as a cucurbit) and played a tune named ‘Fern-Leaf Hedge Bamboo

Under the Moonlight’; it was well received by the audience.
Fostering Academic Excellence Based on Virtue

On November 10 in West Sacramento, the IGES and DVSS at the
City of Dharma Realm (CDR) hosted the activity of “Take Virtue as the
Foundation and Develop Students for Excellence.” Dharma Master Heng
Shi, the Principal, pointed out that the Elementary School and Secondary
School at CDR started in 2011 based on the exhortation of Venerable
Master Hua to develop education. The mission statement of the schools
are the eight virtues of filial respect, fraternity, citizenship, trustworthiness,
respect, fairness, integrity, and humility.

With a student body of six, the schools applied for WASC accreditation
in 2015 and successfully completed the process in 2016. From 2017,
the Schools started to enroll international students and now has over ten
students. Since 2011, the schools have taught more than 40 students.

Besides the core courses, the schools also stress practical life skills, such as
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cooking, sewing, and home economics.

Brianna Garty, a sixth grader at IGES at CDR, thinks that she became
more mature and steady ever since she came to the school, and she also has
learned to respect her parents, teachers, and elders. The couple, Zhou Weida
and Ding Zhichun, who moved from San Diego to Sacramento in 2017, said
that they moved for the education of their two children. After the children
went to CDR’s Instilling Goodness Elementary School, the couple keenly felt
that their children have become more sensible and have made considerable
progress.

The next event was the group recitation of the Heart Sutra in Chinese
by the students of Gold Mountain Monastery’s IGES. Their vivacious
performance received enthusiastic applause. A parent named Zhou Felicia
recalled the words of Venerable Master Hsuan Hua: “If you educate your
child well, it will be more valuable than however much money you earn.” So
she insisted on sending her children to schools that value moral education. At
first, the children did not want to interact with their classmates; however, over
the past three years, the children have learned a lot and grown tremendously,
which really delights her heart.

Seng Cheehee, Student Council president of CTTB’s Boys School,
introduced DVSS as the first Buddhist school in America accredited by
WASC. (Accreditation came in 2007.) In addition to the school’s eight core
virtues, the students strive to uphold the motto they drafted: “Make our
school a better place or all our time will go to waste.” The school has many
unique clubs and events, such as the Leadership Retreat, Dragon Dance
Club, and Lion Dance Club. Gino Ackley, who has been a Lion Dance
Club member for six years, demonstrated some of his moves on stage. He
also mentioned the three greatest benefits of joining the club: brotherhood,
loyalty, and teamwork.

Mao Kangyi, a parent of a student at CTTB’s Instilling Goodness
Elementary School, laughed over how, a year and a half ago, he made the
most insane decision of his life — to move from New Jersey to California for
his daughter’s education. Today, seeing how much his daughter has matured,
and how happy and considerate she is, he cannot help but feel fortunate for
having made such a ‘crazy’ idea, which turns out so right in his life.

Fred Fang, whose three children graduated from DVSS, firmly believes
the eight core virtues these schools aim to instill are effective cures for the
deterioration of social mores in today’s world. Ha Guohong (Hong Ha),
whose daughter and son are alumni of DVSS, thinks that DRBA’s schools
foster deep bonds of friendship among students in addition to nurturing
their virtue. [Diversity is another plus.] Since students come from different
countries, when his family wanted to visit Europe for a vacation, Guohong
had his children contact former classmates in different countries. They and

their friends quickly hammer out the itinerary, so the family had a smooth
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and enjoyable trip.

At a story-telling time on November 10, Dharma Master Jin Rou
introduced two English-language children’s books: Guan Yin—The
Buddha’s Helper, and The Kind Monk, an illustrated biography of the
Venerable Master Hsuan Hua. There were also books for free distribution
at the exhibition; one of these books, Guan Yin—/71he Buddhas Helper,
was recommended by two major book reviewers, and many boxes of
the exhibited books were quickly emptied.

Three thematic events for the “Venerable Master Hsuan Huas
Centennial Birthday Memorial Photo Exhibition’ at San Francisco
Public Library have successfully concluded. Still, the photo exhibition
of the Master will be on display at the library until January 11th, 2019,
so that people in San Francisco and the rest of Bay Area may continue
to cherish his spirit: Venerable Master Hua devoted his whole life to
promoting the right Dharma, educating for the sake of outstanding
talents, and working selflessly for others’ wellbeing. His spirit is
exemplified in the saying, [“I dedicate myself,] not to my own peace
and happiness, but to the sole purpose of enabling beings to transcend

suffering.” &

On November 8, 2018, the entire city of Paradise was burned
down relentlessly by the Camp Fire in northern California. Steve
Setera, resident of the City of Ten Thousand Buddhas, went several
times visiting his older daughter, Jodene Setera, and other victims
of Camp Fire. Jodene Setera and her family lived in Paradise before
the fire. It’s about three hours’ drive between CTTB and the City
of Paradise where 27,000 residents were evacuated and their
homes were completely burned down. All the survivors were lucky
enough to be able to flee for their lives but lost all their belongings.

Residents at the City of Ten Thousand Buddhas, from Thatagata
Monastery, Joyous Giving House, school teachers
and students, and laypeople, donated their extra
clothes, living items, drinks and food, and asked
Steve Setera to deliver to victims in the fire-stricken
area. It was estimated that a pick-up truck would
be enough but it turned out that in a few days, all
the donated items were piled up like a small hill.
Finally, Steve had to rent a 15-foot U-Haul truck
to deliver all the donated items from the City of
Ten Thousand Buddhas to victims. &
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